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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF SINGAPORE AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-

LAND

The Government of the Republic of Singapore and the Government of New Zealand
(hereinafter, "the Parties");

Desiring to promote an international aviation system based on competition among air-
lines in the marketplace with minimum government interference and regulation;

Desiring to facilitate the expansion of international air transport opportunities;

Recognising that efficient and competitive international air services enhance trade, the
welfare of consumers, and economic growth;

Recognising that Asia-Pacific Economic Cooperation member economies, through the
Bogor Declaration of Common Resolve, agreed to eliminate impediments to economic co-
operation and integration and committed themselves to free and open trade in goods, ser-
vices and investment no later than 2010, and in the case of developing economies no later
than 2020;

Desiring to make it possible for airlines to offer the travelling and shipping public a
variety of service options, and wishing to encourage individual airlines to develop and im-
plement innovative and competitive prices;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port and reaffirning their grave concern about acts or threats against the security of aircraft,
which jeopardise the safety of persons or property, adversely affect the operation of air
transport, and undermine public confidence in the safety of civil aviation; and

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation, opened for signature
at Chicago on December 7, 1944; l

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated, the term:

(a) "Aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Singapore, the
Minister for Communications, and the Civil Aviation Authority of Singapore, and any per-
son or agency authorised to perform the functions exercised by the said Minister, and, in
the case of New Zealand, the Minister responsible for Civil Aviation, and any person or
agency authorised to perform the functions exercised by the said Minister;

(b) "Agreement" means this Agreement, its Annexes, and any amendments thereto;

(c) "Air transport" means the public carriage by aircraft of passengers, baggage, cargo,
and mail, separately or in combination, for remuneration or hire;

1. United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295.
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(d) "Airline" and "stop for non-traffic purposes" have the meanings respectively as-
signed to them in Article 96 of the Convention;

(e) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation, opened for
signature at Chicago on December 7, 1944, and includes:

(i) Any amendment that has entered into force under Article 94 (a) of the Convention
and has been ratified by both Parties, and

(ii) Any Annex or any amendment thereto adopted under Article 90 of the Convention,
insofar as such Annex or amendment is at any given time effective for both Parties;

(f) "Designated airline" means an airline designated and authorised in accordance with
Article 3 of this Agreement;

(g) "International air transport" means air transport that passes through the airspace
over the territory of more than one State;

(h) "Price" means any fare, rate or charge for the carriage of passengers (and their bag-
gage) and/or cargo (excluding mail) in air transport charged by airlines, including their
agents, and the conditions governing the availability of such fare, rate or charge;

(i) "Scheduled" means a series of flights performed by aircraft for the transport of pas-
sengers, cargo and mail between two or more points, where the flights are so regular or fre-
quent as to constitute a systematic service, whether or not in accordance with a published
timetable, and which are operated in such a manner that each flight is open to use by mem-
bers of the public;

(j) "Territory" has the meaning assigned to it in Article 2 of the Convention, provided
that, in the case of New Zealand, the term "territory" shall exclude Tokelau.

Article 2. Grant of Rights

(1) Each Party grants to the other Party the following rights for the conduct of interna-
tional air transport by the airlines of the other Party:

(a) The right to fly across its territory without landing;

(b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

(c) The rights otherwise specified in this Agreement.

(2) Nothing in this Article shall be deemed to confer on the airline or airlines of one
Party the rights to take on board, in the territory of the other Party, passengers, their bag-
gage, cargo, or mail carried for compensation and destined for another point in the territory
of that other Party.

Article 3. Designation and Authorisation

(1) Each Party shall have the right to designate as many airlines as it wishes to conduct
international air transport in accordance with this Agreement and to withdraw or alter such
designations. Such designations shall be transmitted to the other Party in writing through
diplomatic channels, and shall identify whether the airline is authorised to conduct the type
of international air transport specified in Annex I or in Annex II or in both.
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(2) On receipt of such a designation, and of applications from the designated airline, in
the form and manner prescribed for operating authorisations and technical permissions, the
other Party shall grant appropriate authorisations and permissions with minimum procedur-
al delay, provided that:

(a) The airline is incorporated and has its principal place of business in the territoryof
the Party designating the, airline;

(b) Effective control of that airline is vested in the Party designating the airline, nation-
als of that Party, or both;

(c) The airline is qualified to meet the conditions prescribed under the laws, regula-
tions and rules normally applied to the operation of international air transport by the Party
considering the application or applications; and

(d) The Party designating the airline is maintaining and administering the standards set
forth in Article 6 (Safety) and Article 7 (Aviation Security).

Article 4. Revocation ofAuthorisation

(1) Either Party may revoke, suspend or limit the operating authorisations or technical
permissions of an airline designated by the other Party where:

(a) That airline is not incorporated and does not have its principal place of business in
the territory of the Party designating the airline;

(b) Effective control of that airline is not vested in the Party designating the airline, na-
tionals of that Party, or both;

(c) That airline has failed to comply with the laws, regulations and rules referred to in
Article 5 (Application of Laws, Regulations and Rules) of this Agreement; or

(d) The other Party is not maintaining and administering the standards set forth in Ar-
ticle 6 (Safety).

(2) Unless immediate action is essential to prevent further non-compliance with sub-
paragraphs 1(c) or I(d) of this Article, the rights established by this Article shall be exer-
cised only after consultation with the other Party.

(3) This Article does not limit the rights of either Party to withhold, revoke, limit or
impose conditions on the operating authorisation or technical permission of an airline or
airlines of the other Party in accordance with the provisions of Article 7 (Aviation Securi-
ty).

Article 5. Application of Laws,

Regulations and Rules

(1) While entering, within, or leaving the territory of one Party, its laws, regulations
and rules relating to the operation and navigation of aircraft shall be complied with by the
other Party's airlines. (2) While entering, within, or leaving the territory of one Party, its
laws, regulations and rules relating to the admission to or departure from its territory of pas-
sengers, crew or cargo on aircraft (including regulations and rules relating to entry, clear-
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ance, aviation security, immigration, passports, customs and quarantine or, in the case of
mail, postal regulations) shall be complied with by, or on behalf of, such passengers and
crew and in relation to such cargo of the other Party's airlines. (3) Neither Party shall give
preference to its own or any other airline over a designated airline of the other Party en-
gaged in similar international air transport in the application of its customs, immigration,
quarantine and similar regulations. (4) Passengers, baggage and cargo in direct transit
through the territory of either Party and not leaving the area of the airport reserved for such
purpose shall not undergo any examination except for reasons of aviation security, narcot-
ics control or in special circumstances. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt
from customs duties and other similar taxes.

Article 6. Safety

(1) Each Party shall recognise as valid, for the purpose of operating the international
air transport provided for in this Agreement, certificates of airworthiness, certificates of
competency, and licences issued or validated by the other Party and still in force, provided
that the requirements for such certificates or licences at least equal the minimum standards
that may be established pursuant to the Convention. Each Party may, however, refuse to
recognise as valid for the purpose of flight above its own territory, certificates of compe-
tency and licences granted to or validated for its own nationals by the other Party. (2) Either
Party may request consultations concerning the safety standards maintained by the other
Party relating to aeronautical facilities, aircrews, aircraft, and operation of the designated
airlines. If, following such consultations, one Party finds that the other Party does not ef-
fectively maintain and administer safety standards and requirements in these areas that at
least equal the minimum standards that may be established pursuant to the Convention, the
other Party shall be notified of such findings and the steps considered necessary to conform
with these minimum standards, and the other Party shall take appropriate corrective action.
Each Party reserves the right to withhold, revoke, or limit the operating authorisation or
technical permission of an airline or airlines designated by the other Party in the event the
other Party does not take such appropriate corrective action within a reasonable time.

Article 7. Aviation Security

(1) In accordance with their rights and obligations under international law, the Parties
reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without limiting the
generality of their rights and obligations under international law, the Parties shall in partic-
ular act in conformity with the provisions of the Convention on Offences and Certain Other
Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on September 14, 1963,1 the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on December
16, 1970,2 the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil
Aviation, signed at Montreal on September 23, 19713, and any other multilateral agreement
governing civil aviation security binding upon the Parties.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177.
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(2) The Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to pre-
vent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of
such aircraft, of their passengers and crew, and of airports and air navigation facilities, and
to address any other threat to the security of civil air navigation.

(3) The Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the aviation se-
curity provisions and appropriate recommended practices established by the International
Civil Aviation Organization and designated as Annexes to the Convention; they shall re-
quire that operators of aircraft of their registry, operators of aircraft who have their princi-
pal place of business or permanent residence in their territory, and the operators of airports
in their territory act in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Party agrees that such operators of aircraft may be required to observe the se-
curity provisions required by the other Party for entry into, for departure from, and while
within the territory of that other Party. Each Party shall ensure that adequate measures are
effectively applied within its territory to protect aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Party shall also give positive consideration to any request from the other Party for rea-
sonable special security measures to meet a particular threat.

(5) Each Party shall also give sympathetic consideration to a request from the other
Party to enter into reciprocal administrative arrangements whereby the aeronautical author-
ities of one Party could make in the territory of the other Party their own assessment of the
security measures being carried out by aircraft operators in respect of flights destined for
the territory of the Party making such a request.

(6) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of passengers and crew, airports or air navigation facil-
ities occurs, the Parties shall assist each other by facilitating communications and other
appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat there-
of.

(7) Each Party shall take such measures as it may find practicable to ensure that an air-
craft of the other Party which is subjected to an act of unlawful seizure or other acts of un-
lawful interference and which lands in its territory is detained on the ground unless its
departure is necessitated by the overriding duty to protect human life. Wherever practica-
ble, such measures shall be taken on the basis of mutual consultations.

(8) When a Party has reasonable grounds to believe that the other Party has departed
from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical authorities of that Par-
ty may request immediate consultations with the aeronautical authorities of the other Party.
Failure to reach a satisfactory agreement on the issues involved within 15 days from the
date of such request shall constitute grounds to withhold, revoke, limit, or impose condi-
tions on the operating authorisation and technical permissions of an airline or airlines of
that Party. When required to do so by an emergency, a Party may take interim action prior
to the expiry of 15 days.

Article 8. Commercial Opportunities
(1) The airlines of each Party shall have the right to establish offices in the territory of

the other Party for the promotion and sale of air transport.
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(2) The designated airlines of each Party shall be entitled, in accordance with the laws
and regulations of the other Party relating to entry, residence, and employment, to bring in
and maintain in the territory of the other Party managerial, sales, technical, operational, and
other specialist staff required for the provision of air transport.

(3) Each designated airline shall have the right to perform its own ground-handling in
the territory of the other Party ("self-handling") or, at its option, select among competing
agents for such services in whole or in part. The rights shall be subject only to physical con-
straints resulting from considerations of airport safety. Where such considerations preclude
self-handling, ground services shall be available on an equal basis to all airlines; charges
shall be based on the costs of services provided; and such services shall be comparable to
the kind and quality of services which would be available if self-handling were possible.

(4) Any airline of either Party may engage in the sale of air transport in the territory of
the other Party directly and, at the airline's discretion, through its agents. Each airline shall
have the right to sell such transport and any person shall be free to purchase such transport,
in the currency of that territory or in freely convertible currencies.

(5) Each airline shall have the right to convert and remit to its country, on demand, lo-
cal revenues in excess of sums locally disbursed. Conversion and remittance shall be per-
mitted promptly without restrictions or taxation in respect thereof at the rate of exchange
applicable to current transactions and remittance on the date the carrier makes the initial
application for remittance.

(6) The airlines of each Party shall be permitted to pay for local expenses, including
purchases of fuel, in the territory of the other Party in local currency. At their discretion,
the airlines of each Party may pay for such expenses in the territory of the other Party in
freely convertible currencies according to local currency regulation.

(7) In operating or holding out international air transport pursuant to this Agreement,
any designated airline may enter into cooperative arrangements, including but not limited
to code-sharing or leasing arrangements, with any other airline including airlines of third
countries which have the appropriate operating authorisations for the cooperative arrange-
ment in question.

(8) Notwithstanding any other provision of this Agreement, airlines and indirect pro-
viders of cargo transport of the Parties shall be permitted, without restriction, to employ in
connection with international air transport any surface transport for cargo to or from any
points in the territories of the Parties or in third countries, including transport to and from
all airports with customs facilities, and including, where applicable, the right to transport
cargo in bond under applicable laws and regulations. Access to airport customs processing
and facilities shall be provided for such cargo, whether moving by surface or by air. Air-
lines may elect to perform their own surface transport or to provide it through arrangements
with other surface carriers, including surface transport operated by other airlines and indi-
rect providers of cargo air transport. Such intermodal cargo services may be offered at a
single, through price for the air and surface transport combined, provided that shippers are
not misled as to the facts concerning such transport.
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Article 9. Customs

Duties and Charges

(1) On arriving in the territory of one Party, aircraft operated in international air trans-
port by the designated airlines of the other Party, their regular equipment, ground equip-
ment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts (including engines),
aircraft stores (including but not limited to such items of food, beverages and liquor, tobac-
co and other products destined for sale to or use by passengers in limited quantities during
flight), and other items intended for or used solely in connection with the operation or ser-
vicing of aircraft engaged in international air transport shall be exempt, on the basis of rec-
iprocity, from all import restrictions, property taxes and capital levies, customs duties,
excise taxes, and similar fees and charges that are (1) imposed by the national authorities,
and (2) not based on the cost of the services provided, provided that such equipment and
supplies remain on board the aircraft.

(2) The following shall also be exempt, on the basis of reciprocity, from the taxes, lev-
ies, duties, fees and charges referred to in paragraph 1 of this Article, with the exception of
charges based on the cost of the service provided:

(a) Aircraft stores introduced into or supplied in the territory of a Party and taken on
board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of an airline of the other Party
engaged in international air transport, even when these stores are to be used on a part of the
journey performed over the territory of the Party in which they are taken on board;

(b) Ground equipment and spare parts (including engines) introduced into the territory
of a Party for the servicing, maintenance, or repair of aircraft of an airline of the other Party
used in international air transport;

(c) Fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in
the territory of a Party for use in an aircraft of an airline of the other Party engaged in in-
ternational air transport, even when these supplies are to be used on a part of the journey
performed over the territory of the Party in which they are taken on board; and

(d) Promotional and advertising materials introduced into or supplied in the territory
of one Party and taken on board, within reasonable limits, for use on outbound aircraft of
an airline of the other Party engaged in international air transport, even when these stores
are to be used on a part of the journey performed over the territory of the Party in which
they are taken on board.

(3) Equipment and supplies referred to in paragraphs 1 and 2 of this Article may be
required to be kept under the supervision or control of the appropriate authorities.

(4) The exemptions provided by this Article shall also be available where the designat-
ed airlines of one Party have contracted with another airline, which similarly enjoys such
exemptions from the other Party, for the loan or transfer in the territory of the other Party
of the items specified in paragraphs 1 and 2 of this Article.
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Article 10. Fair Competition

(1) Each Party shall allow a fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Parties to compete in providing the international air transport governed by this Agree-
ment.

(2) Each Party shall allow each designated airline to determine the frequency and ca-
pacity of the international air transport it offers based upon commercial considerations in
the marketplace. Consistent with this right, neither Party shall unilaterally limit the volume
of traffic, frequency or regularity of service, or the aircraft type or types operated by the
designated airlines of the other Party, except as may be required for customs, technical, op-
erational, or environmental reasons under uniform conditions consistent with Article 15 of
the Convention.

(3) Neither Party shall impose on the other Party's designated airlines a first-refusal re-
quirement, uplift ratio, no

objection fee, or any other requirement with respect to capacity, frequency or traffic
that would be inconsistent with the purposes of this Agreement.

(4) Neither Party shall require the filing of schedules, programmes for non-scheduled
flights, or operational plans by airlines of the other Party for approval, except as may be
required on a non- discriminatory basis to enforce the uniform conditions foreseen by para-
graph 2 of this Article or as may be specifically authorised in an Annex to this Agreement.
If a Party requires filings for information purposes, it shall minimise the administrative bur-
dens on air transport intermediaries and on designated airlines of the other Party of filing
requirements and procedures.

Article 11. Pricing

Prices for international air transport operated pursuant to this Agreement shall not be
required to be filed with the aeronautical authorities of either Party.

Article 12. Consultations

Either Party may, at any time, request consultations relating to this Agreement. Such
consultations shall begin at the earliest possible date, but not later than 60 days from the
date the other Party receives the request unless otherwise agreed.

Article 13. Settlement of Disputes

(1) Any dispute arising under this Agreement that is not resolved by a first round of
formal consultations may be referred by agreement of the Parties to some person or body
for decision. If the Parties do not so agree, the dispute shall, at the request of either Party,
be submitted to arbitration in accordance with the procedures set forth below.

(2) Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as follows:



Volume 2023, 1-34913

(a) Within 30 days after the receipt of a request for arbitration, each Party shall name
one arbitrator. Within 60 days after these two arbitrators have been named, they shall by
agreement appoint a third arbitrator, who shall act as President of the arbitral tribunal;

(b) If either Party fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is not appointed
in accordance with subparagraph (a) of this paragraph, either Party may request the Presi-
dent of the Council of the International Civil Aviation Organization to appoint the neces-
sary arbitrator or arbitrators within 30 days. If the President of the Council is of the same
nationality as one of the Parties, the most senior Vice President who is not disqualified on
that ground shall make the appointment.

(3) Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the limits of its ju-
risdiction in accordance with this Agreement and shall establish its own procedural rules.
The tribunal, once formed, may recommend interim relief measures pending its final deter-
mination. At the direction of the tribunal or at the request of either of the Parties, a confer-
ence to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 15 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed or as directed by the tribunal, each Party shall submit a
memorandum within 45 days after the tribunal is fully constituted. Replies shall be due 60
days later. The tribunal shall hold a hearing at the request of either Party or on its own ini-
tiative within 15 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to render a written decision within 30 days after comple-
tion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The
decision of the majority of the tribunal shall prevail.

(6) The Parties may submit requests for clarification of the decision within 15 days af-
ter it is rendered and any clarification given shall be issued within 15 days of such request.

(7) Each Party shall, to the degree consistent with its national law, give full effect to
any decision or award of the arbitral tribunal.

(8) The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbi-
trators, shall be shared equally by the Parties. Any expenses incurred by the President of
the Council of the International Civil Aviation Organization in connection with the proce-
dures of paragraph 2(b) of this Article shall be considered to be part of the expenses of the
arbitral tribunal.

Article 14. Termination

Either Party may, at any time, give notice in writing to the other Party of its decision
to terminate this Agreement. Such notice shall be sent simultaneously to the International
Civil Aviation Organization. This Agreement shall terminate at midnight (at the place of
receipt of the notice to the other Party) immediately before the first anniversary of the date
of receipt of such notice by the other Party, unless the notice is withdrawn before then by
agreement of the Parties.
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Article 15. Registration with the ICAO

(1) This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the Interna-
tional Civil Aviation Organization. (2) In the event of the conclusion of any general multi-
lateral convention or agreement concerning air transport by which both Parties become
bound, the present Agreement shall be amended so as to conform with the provisions of
such convention or agreement.

Article 16. Entry into Force

This Agreement and its Annexes shall enter into force on the date of signature. Upon
entry into force, this Agreement shall supersede the Air Transport Agreement between New
Zealand and Singapore, signed at Singapore, March 4, 1968, as amended.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done in Wellington, New Zealand, this 27th day of November, 1997, in duplicate, in
the English language.

For the Government

of the Republic of Singapore:

MR. LAM PECK HENG
High Commissioner

of the Republic of Singapore
to New Zealand

For the Government

of New Zealand:

THE HONORABLE JENNY SHIPLEY

Minister of Transport
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ANNEX I

Scheduled Air Transport

Section 1. Routes

Airlines of each Party designated pursuant to this Agreement to operate under this An-
nex shall, in accordance with the terms of their designation, be entitled to perform sched-
uled international air transport, as follows:

A. Routes for the airline or airlines designated by the Government of New Zealand 1.
From points behind New Zealand via New Zealand and intermediate points to a point or
points in Singapore and beyond.

2. For all-cargo service or services, between Singapore and any point or points.
B. Routes for the airline or airlines designated by the Republic of Singapore

1. From points behind Singapore via Singapore and intermediate points to a point or
points in New Zealand and beyond.

2. For all-cargo service or services, between New Zealand and any point or points.

Section 2 Operational Flexibility

The designated airlines of each Party may, on any or all flights and at the option of each
airline:

1. Operate flights in either or both directions;

2. Combine different flight numbers within one aircraft operation;

3. Serve behind, intermediate, and beyond points and points in the territories of the Par-
ties on the routes in any combination and in any order;

4. Omit stops at any point or points;

5. Transfer traffic from any of its aircraft to any of its other aircraft at any point on the
routes; and

6. Serve points behind any point in its territory with or without change of aircraft or
flight number and hold out and advertise such services to the public as through services;
without directional or geographic limitation and without loss of any right to carry traffic
otherwise permissible under this Agreement, provided that, with the exception of all-cargo
services, the service serves a point in the territory of the Party designating the airline.

Section 3 Change of Gauge

On any segment or segments of the routes above, any designated airline may perform
international air transport without any limitation as to change in type or number of aircraft
operated, at any point on the route, provided that, with the exception of all-cargo services,
in the outbound direction, transport beyond such point is a continuation of transport from
the territory of the Party that has designated the airline and, in the inbound direction, trans-
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port to the territory of the Party that has designated the airline is a continuation of transport
from beyond such point.

ANNEX II

Non-Scheduled International Air Transport.

Airlines of each Party designated pursuant to this Agreement to operate under this An-
nex shall have the right to operate non-scheduled international air transport over the routes
specified and in accordance with the rights granted for scheduled services in this Agree-
ment.

Each Party shall extend favourable consideration to applications by airlines of the oth-
er Party to carry traffic not covered by this Annex on the basis of comity and reciprocity.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE SINGAPOUR ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE

Le Gouvemement de la R~publique de Smgapour et le Gouvemement de la Nouvelle-
ZWlande (ci-apr~s: "les Parties");

Soucieux de promouvoir un syst~me international de navigation arienne fond sur la
libre concurrence entre entreprises de transport a~rien et une intervention et une r~glemen-
tation minimales des pouvoirs publics;

Souhaitant faciliter l'61argissement des possibilit6s de transport adrien international;

Conscients que des services a6riens intemationaux efficaces et concurrentiels
am6liorent les 6changes commerciaux, le bien-&tre des consommateurs et la croissance
6conomique;

Reconnaissant que les 6conomies membres de l'Organisation de coop6ration
6conomique Asie- Pacifique ont convenu, par la D6claration de Bogor, de supprimer les en-
traves A la cooperation et A l'int6gration 6conomiques et de s'engager A instaurer l'change
libre et ouvert de biens, de services et d'investissements au plus tard en 2010 et, dans le cas
des 6conomies en d6veloppement, au plus tard en 2020;

Soucieux de permettre aux entreprises de transport a6rien d'offrir aux voyageurs et aux
exp6diteurs un 6ventail de choix de services et souhaitant inciter les diff~rentes entreprises
de transport a~rien A adopter et i appliquer des syst~mes de tarification novateurs et con-
currentiels; D6sireux de garantir au plus haut degr6 la sfiret& et la s6curit6 du transport
afrien international et r6affirmant leur profonde pr6occupation face aux actes et menaces
dirig6s contre la s6curit6 des a6ronefs, qui mettent en danger la s6curit6 des personnes ou
des biens, ont un effet n6gatif sur le fonctionnement des transports a~riens et sapent la con-
fiance du public dans la s~curit6 de l'aviation civile; et

ttant parties A la Convention relative A l'aviation civile intemationale, ouverte la sig-
nature i Chicago le 7 d~cembre 1944',

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord, sauf indication contraire, on entend par:

a) "Autorit~s a6ronautiques", dans le cas de la R6publique de Singapour, le Ministre
des communications et l'Autorit6 de l'aviation civile de Singapour ainsi que toute personne
ou tout organisme habilit~s A assumer les fonctions exerc6es par ledit Ministre et, dans le
cas de la Nouvelle-ZM1ande, le Ministre charg6 de l'aviation civile ainsi que toute personne
ou tout organisme habilit6s assumer les fonctions exerc6es par ledit Ministre;

1. Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 15, p. 295.
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b) "Accord", le present Accord, son annexe et toute modification qui pourrait y 8tre ap-
port~e;

c) "Transports a~riens", le transport public par a~ronef, A titre on6reux ou au titre d'un
contrat de louage, de passagers, de bagages, de fret et de courrier, soit s6par~ment soit en-
semble;

d) Les expressions "entreprise de transport a~rien" et "escale non commerciale" ont le
sens qui leur est donn6 A l'article 96 de la Convention;

e) "Convention", la Convention relative A laviation civile internationale, ouverte A la
signature A Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que :

(i) Toute modification entree en vigueur conform~ment A l'article 94 alin~a a de la Con-
vention et qui a W ratifi~e par les deux Parties, et

(ii) Toute annexe ou toute modification de la Convention adopt~es conform~ment A
l'article 90 de celle-ci, dans la mesure ofi ces annexes et modifications seront en vigueur A
un moment quelconque pour les deux Parties;

f) "Entreprise de transport a~rien d~sign~e", une entreprise de transport a6rien d~sign~e
et autoris~e conform~ment A l'article 3 du present Accord;

g) "Service a~rien international", un service a~rien qui traverse l'espace a~rien situ6 au-
dessus du territoire de plus d'un Etat;

h) "Tarif', tout tarif, taux ou redevance appliques au transport de passagers (et de leurs
bagages) et/ou de marchandises (A l'exclusion du courrier) par voie a6rienne, par des entre-
prises de transport a~rien, y compris leurs repr6sentants, ainsi que les conditions r~gissant
la disponibilit6 ou 'applicabilit6 desdits tarifs, taux ou redevance;

i) "Vols r~guliers", une s~rie de vols effectu~s par des adronefs pour le transport de pas-
sagers, de fret et de courrier entre deux ou plusieurs points, dont la r~gularit6 et la fr~quence
sont telles qu'elle forme un service syst~matique r~pondant ou non A un horaire publi6, et
qui est exploit~e de telle manire que chaque vol soit accessible au public;

j) Le terme "territoire" a le sens qui lui est donn6 A larticle 2 de la Convention, 6tant
entendu que, dans le cas de la Nouvelle-ZMlande, ce terme exclut Tokelaou.

Article 2. Octroi des droits

1. Chaque Partie accorde i l'autre Partie les droits suivants, en vue de l'exploitation de
services de transport a~rien internationaux par les entreprises de transport a6rien de l'autre
Partie :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit de faire des escales non commerciales sur son territoire A des fins non li~es
au trafic; et

c) Les autres droits 6nonc~s dans le present Accord.

2. Aucune disposition du present article ne peut ftre interpr~t~e comme conf~rant A
l'entreprise ou aux entreprises de transport a~rien de lune des Parties le droit d'embarquer,
sur le territoire de l'autre Partie, des passagers, leurs bagages, du fret ou du courrier trans-
port's A titre on~reux A destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie.

Article 3. Designation et autorisation
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1. Chaque Partie a le droit de designer autant d'entreprises de transport a~rien qu'elle
le souhaite pour exploiter des services de transport a~rien internationaux conformes au
present Accord, ainsi que d'annuler ou de modifier ces designations. Celles-ci sont commu-
niqu~es Fautre Partie par 6crit, par la voie diplomatique, et pr~cisent si 'entreprise de
transport a~rien est autoris~e i exploiter le type de transports a~riens internationaux d~signe
A l'Annexe I ou i l'Annexe II ou dans les deux annexes.

2. Dbs reception d'une telle designation et de demandes pr~sent~es par l'entreprise de
transport a~rien d~signre sous la forme et conform~ment A la manibre prescrite, l'autre Par-
tie accorde, sans retard et avec un minimum de formalit~s, les autorisations et les permis-
sions appropri~es, 6tant entendu que :

a) L'entreprise de transport a~rien est constitute en soci~t6 et a son 6tablissement prin-
cipal sur le territoire de la Partie qui Pa d~sign~e;

b) Le contr6le effectif de ladite entreprise de transport a6rien est entre les mains de la
Partie qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de ladite Partie, ou des deux;

c) L'entreprise de transport a~rien satisfait aux conditions prescrites par la legislation,
la r~glementation et les r~glements normalement appliques i l'exploitation des services
a~riens internationaux par la Partie A laquelle sont soumises la ou les demandes; et

d) La Partie qui d~signe l'entreprise de transport a~rien applique et administre les
normes stipul~es i l'article 6 (Scurit6) et A Particle 7 (S~curit6 de 'aviation).

Article 4. Annulation d'autorisation

1. Chaque Partie peut annuler, suspendre ou limiter les autorisations d'exploitation ou
les permissions techniques d'une entreprise de transport a&ien d~sign~e par l'autre Partie
lorsque :

a) Ladite entreprise n'est pas constitute en soci~t6 et n'a pas son 6tablissement principal
sur le territoire de la Partie qui l'a drsign~e;

b) Le contr6le effectif de ladite entreprise de transport a~rien n'est pas entre les mains
de la Partie qui l'a d~sign~e ou de ressortissants de ladite Partie, ou des deux;

c) Ladite entreprise de transport a~rien ne s'est pas conformre aux lois, r~glementa-
tions et r~glements vis~s AI 'article 5 (Application de la legislation) du present Accord; ou

d) L'autre Partie n'applique et n'administre pas les normes stipul~es A Particle 6 (Srcu-
rit6).

2. A moins que des mesures immrdiates ne s'imposent pour prrvenir la poursuite d'in-
fractions aux dispositions des alin~as c ou d du paragraphe 1 du present article, les droits
6tablis par celui-ci ne sont exerc~s qu'apr~s concertation avec lautre Partie.

3. Le present article ne limite pas le droit de rune ou lautre Partie, conformrment aux
dispositions de larticle 7 (S~curit6 de laviation civile), de suspendre, d'annuler ou de lim-
iter lautorisation d'exploitation ou la permission technique d'une ou de plusieurs entrepris-
es de transport a~rien de rautre Partie ou de les subordonner A certaines conditions.
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Article 5. Application de la lgislation

et de la r~glementation

1. Les entreprises de transport a~rien de l'une des Parties se conforment, A l'entr~e et A
la sortie du territoire de lautre Partie et pendant leur presence sur celui-ci, i la legislation,
aux r~glementations et aux r~glements de cette Partie qui r~gissent l'exploitation et la nav-
igation des a~ronefs.

2. A l'entr6e et A la sortie du territoire d'une Partie et pendant leur presence sur ledit
territoire, les passagers, 6quipages ou marchandises transport~s par des a~ronefs de l'autre
Partie observent (eux-m~mes ou par le biais desdites entreprises a~riennes) la legislation,
les r~glementations et les r~glements de la premiere Partie qui r~gissent, sur son territoire,
l'admission et le depart de passagers, 6quipages ou marchandises transport~s par a~ronef (y
compris les r~glementations et r~glements applicables i l'entr~e, au contr6le, A la sfiret6 de
laviation civile, i l'immigration, aux passeports, A la douane et i la quarantaine ou, dans le
cas du courrier, aux r6glements postaux).

3. Aucune des Parties ne donnera i sa propre entreprise de transport a~rien d~sign~e ni
A aucune autre la pr&f rence sur une entreprise de transport arien d6sign~e de l'autre Partie
exploitant des services de transport a6rien internationaux similaires, en ce qui concerne
l'application de sa r6glementation en mati~re de douane, d'immigration, de quarantaine et
autres r~glements analogues.

4. Les passagers, les bagages et le fret en transit direct sur le territoire de lune des Par-
ties et qui ne quittent pas la zone de l'a6roport qui leur est r6serv6e i cet effet ne feront l'ob-
jet d'aucun examen, si ce nest pour des raisons de s6curit6 a6rienne ou de recherche de
drogues ou dans des circonstances sp6ciales. Les bagages et le fret en transit direct seront
exempts de droits de douane et d'autres taxes similaires.

Article 6. Saret

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou
valid6s par une Partie et non p6rim6s sont reconnus valides par l'autre Partie aux fins d'ex-
ploitation des transports a6riens internationaux pr6vus dans le pr6sent Accord, 6tant enten-
du que les conditions d'octroi desdits certificats, brevets ou licences sont au moins aussi
rigoureuses que les normes minimales qui pourraient etre 6tablies conform6ment i la Con-
vention. Chaque Partie se r6serve cependant le droit de ne pas reconnaitre la validit6, pour
le survol de son propre territoire, des brevets d'aptitude ou des licences accord6s A ses pro-
pres ressortissants par lautre Partie ou valid6s A leur profit.

2. Chaque Partie pourra demander des consultations concernant les normes de s6curit6
appliqu6es par l'autre Partie pour ses installations a6ronautiques, ses 6quipages, ses a6ro-
nefs et le fonctionnement des entreprises de transport a6rien d6sign6es. Si, A l'issue de ces
consultations, l'une des Parties constate que l'autre Partie n'applique et n'administre pas ef-
fectivement, dans ces domaines, des normes et conditions de s6curit6 au moins 6gales aux
normes minimales qui pourraient 8tre 6tablies conform6ment A la Convention, elle avisera
l'autre Partie de ces constatations et des mesures qu'elle jugera n6cessaires pour assurer le
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respect de ces normes minimales; lautre Partie devra alors prendre les mesures correctives
qui s'imposent. Chaque Partie se r6serve le droit de refuser, d'annuler ou de limiter l'autori-
sation d'exploitation ou le permis technique de toute entreprise de transport a6rien d6sign6e
par lautre Partie si celle-ci ne prend pas les mesures correctives voulues dans des d6lais rai-
sonnables.

Article 7. S~curit de l'aviation civile

1. Compte tenu des droits et des obligations qui leur incombent en vertu du droit inter-
national, les Parties r6affirment que leur obligation r6ciproque de prot6ger la s6curit6 de
raviation civile contre tous actes d'intervention ill6gale fait partie int6grante du pr6sent Ac-
cord. Sans prejudice de l'ensemble de leurs droits et obligations en vertu du droit interna-
tional, les Parties se conformeront en particulier aux dispositions de la Convention relative
aux infractions et A certains autres actes survenant i bord des a~ronefs, sign6e A Tokyo le
14 septembre 19631, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'a6ronefs,
sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702, de la Convention pour la r6pression d'actes illicites
dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713, ainsi
que de tout autre accord multilat6ral r6gissant la s6curit6 de l'aviation civile contraignant
pour les Parties.

2. Chacune des Parties pratera A l'autre, sur demande, toute 'aide n6cessaire pour
pr~venir la capture illicite d'a~ronefs et tout autre acte illicite portant atteinte A la s~curit6
des a6ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages ainsi que des a6roports et des instal-
lations de navigation a6rienne, et pour parer A toute autre menace visant la s6curit6 de 'avi-
ation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations mutuelles, les Parties se conformeront aux disposi-
tions relatives A la s6curit6 adrienne et aux pratiques appropri~es recommand~es, prescrites
par l'Organisation de 'aviation civile internationale et d6finies dans les annexes A la Con-
vention, dans la mesure ofi ces dispositions leur sont applicables; elles exigeront des ex-
ploitants d'a6ronefs de leur pavillon, des exploitants d'a6ronefs ayant leur principal
6tablissement ou leur r6sidence permanente sur leur territoire et des exploitants d'a6roports
situ6s sur leur territoire qu'ils se conforment A ces dispositions.

4. Chacune des Parties reconnait que ces exploitants d'a6ronefs peuvent 8tre tenus de
respecter les dispositions en mati~re de s6curit6 a6rienne impos6es par lautre Partie A len-
tr6e et au s6jour sur son territoire ainsi qu'au d6part de ce territoire. Elle veillera A ce que
soient effectivement prises sur son territoire des mesures suffisantes pour la protection des
a6ronefs et pour linspection des passagers, des 6quipages, des bagages A main et de soute
ainsi que des marchandises et des provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou
le chargement. Par ailleurs, chaque Partie examinera dans un esprit positif toute demande
formul6e par l'autre Partie visant A ce que la premiere Partie prenne des mesures de s6curit6
sp6ciales raisonnables pour faire face A une menace particulibre.

5. Chacune des Parties examinera 6galement avec bienveillance toute demande de l'au-
tre Partie tendant A conclure des accords administratifs r6ciproques en vertu desquels les

. Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 704, p. 219.
2. Ibid., vol. 860, p. 105.
3. Ibid., vol. 974, p. 177.
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autorit6s a~ronautiques de l'une des Parties sont autoris~es proc~der sur le territoire de
lautre Partie A leur 6valuation propre des mesures de s~curit6 appliqu~es par les exploitants
d'aronefs aux vols A destination du territoire de la premiere Partie.

6. Lorsque surviendra un incident ou la menace d'un incident visant la capture illicite
d'un a~ronef civil ou tout autre acte illicite A l'encontre de la s~curit6 des passagers, de l'6q-
uipage, d'a~roports ou d'installations de navigation arienne, les Parties se prteront mutu-
ellement assistance en facilitant les communications et autres mesures appropri6es visant i
mettre fm rapidement et sans risque A cet incident ou A cette menace.

7. Chaque Partie prend les mesures qu'elle juge applicables en vue de veiller A ce qu'un
a6ronefde 'autre Partie qui fait l'objet d'un acte de capture illicite ou de tout autre acte d'in-
terf6rence illicite et qui atterrit sur son territoire soit retenu au sol, A moins que l'obligation
sup6rieure de la protection de la vie humaine ne requiere son d6part. Ces mesures seront
prises, chaque fois que possible, apr~s concertation r6ciproque.

8. Lorsqu'une Partie peut raisonnablement estimer que rautre Partie n'a pas respect6 les
dispositions du pr6sent article relatives A la s6curit6 a6rienne, les autorit6s a6ronautiques de
'autre des Parties pourront demander a consulter d'urgence les autorit6s a6riennes de 'autre

Partie. En cas d'absence d'accord satisfaisant sur les questions en cause dans les 15 jours de
l'introduction de cette demande, l'autorisation d'exploitation et les permis techniques d'une
ou de plusieurs entreprises de transport a~rien de l'autre Partie pourront tre de droit re-
fus6s, annul6s, limit6s ou subordonn6s A certaines conditions. Si l'urgence de la situation
lexige, une des Parties pourra prendre des mesures provisoires avant l'expiration du d6lai
de 15 jours.

Article 8. Exploitation commerciale

1. Les entreprises de transport a6rien de chacune des Parties ont le droit d'6tablir des
bureaux de promotion et de vente de services de transport a6rien sur le territoire de rautre
Partie.

2. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chacune des Parties ont le droit, con-
form6ment aux lois et r~glements de l'autre Partie r6gissant l'entr6e, le s6jour et 'emploi,
de faire entrer et d'employer sur le territoire de cette autre Partie le personnel de direction
et des services commerciaux, techniques, d'exploitation et autres personnels sp6cialis6s
n6cessaires A l'exploitation des services a6riens.

3. Chacune des entreprises de transport a6rien d6sign6es a le droit d'assurer ses propres
services d'escale sur le territoire de l'autre Partie ("services d'escale propres") ou, A son gr6,
d6signer parmi les agences concurrentes celle qui les assurera en totalit6 ou en partie. Ce
droit n'est limit6 que par les contraintes mat6rielles li6es a la s6curit6 des a6roports. Lorsque
de telles consid6rations interdisent les services d'escale propres, ceux-ci sont accessibles
aux m~mes conditions A toutes les entreprises de transport a6rien et sont factur6s selon leur
cofit. Par leur nature et leur qualit6, ces services sont comparables A ceux que l'entreprise
de transport a6rien aurait assur6s elle-m~me si elle avait pu le faire.

4. Toute entreprise de transport a6rien de l'une ou 'autre Partie peut vendre sur le ter-
ritoire de l'autre Partie des services de transport a6rien directement et, A sa discr6tion, par
rentremise de ses repr6sentants. Chaque entreprise de transport a6rien peut vendre lesdits
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services et toute personne a la latitude de les acheter, dans la monnaie de ce territoire ou
dans une monnaie librement convertible.

5. Chacune des entreprises de transport a~rien a le droit, sur demande, de convertir et
de transf~rer dans son pays les recettes locales exc~dant les montants d~bours6s localement.
La conversion et le transfert sont autoris6s sans retard, sans restrictions ni imp6ts, au taux
de change pour les transactions et les transferts courants applicable A la date de la demande
initiale du transporteur.

6. Les entreprises de transport a~rien de chacune des Parties sont autoris6es i r~gler en
monnaie locale leurs d~penses locales, y compris les achats de carburant, effectu~es sur le
territoire de 'autre Partie. Elles peuvent, d leur discretion, r~gler ces d~penses sur le terri-
toire de rautre Partie en monnaies librement convertibles conform~ment aux r~glements lo-
caux en matire de num6raire.

7. Toute entreprise de transport a~rien d~sign~e peut, dans le cadre de l'exploitation ou
de l'offre de services intemationaux de transport a6rien au titre du present Accord, conclure
des accords de cooperation y compris, mais non exclusivement, des accords de partage de
codes ou de location-bail, avec toute autre entreprise de transport a~rien, y compris les en-
treprises de transport a~rien de pays tiers d~tenant les autorisations d'exploitation appro-
prides pour 'accord de cooperation en question.

8. Nonobstant toute disposition contraire du present Accord, les entreprises de trans-
port a~rien et les fournisseurs indirects de services de transport de fret peuvent sans restric-
tion utiliser dans le cadre des transports a6riens internationaux tout mode de transport de
surface de marchandises i destination ou en provenance de tous points situ~s sur les terri-
toires des Parties ou dans des pays tiers, y compris le transport i destination et en prove-
nance de tous aroports poss~dant des installations douani~res, et ont le droit, le cas
6ch~ant, de transporter des marchandises en expedition en douane conformment aux lois
et r~glements applicables. L'acc~s aux installations et au traitement douaniers a6ropor-
tuaires est assur6 A ces marchandises, qu'elles soient transport~es par voie terrestre ou a~ri-
enne. Les entreprises de transport a~rien peuvent choisir d'assurer leurs propres transports
de surface ou d'assurer ceux-ci par le biais d'accords pris avec d'autres transporteurs de sur-
face, y compris les services de transport de surface assures par d'autres entreprises de trans-
port a~rien et par les fournisseurs indirects de services a6riens de transport de fret. Ces
services de transport combin~s peuvent 8tre offerts A un tarif unique de point A point pour
le transport combin6 arien et de surface, A condition que les exp~diteurs soient clairement
inform~s des conditions de ces transports.

Article 9. Droits de douane

1. A l'arriv~e sur le territoire d'une Partie, les a~ronefs utilis~s en service international
par 'entreprise de transport a~rien d~sign~e de 'autre Partie ainsi que leur &quipement nor-
mal, leur 6quipement au sol, le carburant, les lubrifiants, les fournitures techniques con-
sommables, les pieces de rechange, les pieces de rechange (y compris les moteurs), les
provisions de bord (y compris mais non exclusivement la nourriture, les boissons, les al-
cools, le tabac et autres produits destines A Etre vendus aux passagers ou consomm6s par
ceux-ci en quantit~s limit6es pendant le vol) et autres foumitures destinies A &tre utilis~es
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exclusivement dans le cadre du fonctionnement ou de l'entretien des a6ronefs utilis6s pour
les transports a6riens internationaux sont exempt6s, sur la base de la r6ciprocit6, de toutes
restrictions A l'importation, imp6ts fonciers, pr61Ivements sur le capital, droits de douane,
droits d'accise et taxes et redevances similaires qui 1) sont appliqu6s par les autorit6s na-
tionales, et 2) ne sont pas bas6s sur le codit des services fournis, A condition que ces 6quipe-
ments et fournitures demeurent A bord de l'a6ronef.

2. Les 6quipements et fournitures suivants sont 6galement exempt6s, sur la base de la
r6ciprocit6, des imp6ts, pr61Ivements, droits, taxes et redevances vis6s au paragraphe I du
pr6sent article, A l'exception des redevances bas6es sur le cofit des services fournis :

a) Les provisions de bord introduites ou fournies sur le territoire d'une Partie et embar-
qu6es dans des limites raisonnables en vue de leur utilisation bord d'a6ronefs en partance
d'une entreprise de transport a6rien de rautre Partie exploit6s en service de transport a6rien
international, m~me lorsque ces provisions sont destinies A Etre utilis6es au cours d'une par-
tie du vol passant au-dessus du territoire de la Partie ofi elles ont 6t6 embarqu6es;

b) Les 6quipements A utiliser au sol et les pi&ces de rechange (y compris les moteurs)
introduits sur le territoire d'une Partie et destin6s A l'entretien, ]a maintenance ou la r6para-
tion d'a6ronefs exploit6s en service international par une entreprise de transport a6rien de
Iautre Partie;

c) Le carburant, les lubrifiants et les fournitures techniques consommables introduits
ou fournis sur le territoire d'une Partie et destin6s i un a6ronef de l'autre Partie exploit6 en
service international de transport a6rien, m~me lorsque ces provisions sont destin6es A ftre
utilis6es au cours d'une partie du vol passant au-dessus du territoire de la Partie ofa elles ont
k6 embarqu6es; et

d) Les documents promotionnels et publicitaires introduits ou fournis sur le territoire
d'une Partie et embarqu6s dans des limites raisonnables en vue de leur utilisation i bord
d'a6ronefs en partance d'une entreprise de transport a6rien de l'autre Partie exploit6s en ser-
vice de transport a6rien international, mrme lorsque ces provisions sont destinies A 6tre
utilis6es au cours d'une partie du vol passant au-dessus du territoire de la Partie ofi elles ont
k6 embarqu6es.

3. I1 peut ftre exig6 que les fournitures et 6quipements vis6s aux alin6as 1 et 2 du
pr6sent article soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s compitentes.

4. Les exemptions pr6vues par le pr6sent article s'appliquent aussi lorsque les entre-
prises de transport a6rien d6sign6es d'une Partie ont conclu, avec une autre entreprise de
transport a6rien qui b6n6ficie des m~mes exemptions de la part de l'autre Partie, un contrat
portant sur le prt ou le transfert sur le territoire de cette autre Partie des articles sp6cifi6s
aux alin6as 1 et 2 du pr6sent article.

Article 10. Concurrence loyale

1. Chaque Partie donne aux entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties
la possibilit6 d'offrir les services de transport a6rien international r6gis par le pr6sent Ac-
cord dans des conditions de concurrence 6gales et 6quitables.
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2. Chaque Partie permet i chaque entreprise de transport a~rien d6sign~e de determiner
la fr~quence et la capacit6 des services de transport a~rien international qu'elle offre en se
fondant sur les conditions commerciales du march6. En vertu de ce droit, aucune des Parties
ne fixe unilat~ralement de volume du trafic, de fr~quence ou de r~gularit6 du service ou de
type ou types d'aronefs exploit~s par les entreprises de transport a~rien d~sign~es de lautre
Partie, sauf pour r~pondre A des conditions douanibres, techniques, op~rationnelles ou en-
vironnementales uniform6ment appliqu~es conformment A larticle 15 de la Convention.

3. Aucune des Parties n'impose aux entreprises de transport a~rien d~sign~es de 'autre
Partie d'exigence de preemption, de rapport de partage du trafic, de droit de non-opposition
ni aucune autre condition en mati~re de capacit6, de fr~quence ou de trafic qui serait incom-
patible avec les fins du present Accord.

4. Aucune des Parties n'impose aux entreprises de transport a~rien de l'autre Partie la
communication aux fins d'approbation d'horaires, de programmes pour les vols non
r6guliers ou de plan op6rationnel sauf, de mani~re non discriminatoire, si l'application des
conditions uniformes vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article l'exige ou si des dispositions
sp&cifiques de rannexe au present Accord 'autorisent. Si une des Parties exige cette com-
munication aux fins d'information, elle limite au minimum les contraintes administratives
li6es aux prescriptions et proc6dures de communication pour les interm6diaires du transport
a6rien et pour les entreprises de transport a6rien de l'autre Partie.

Article 11. Tarifs

I1 ne sera pas exig6 de communiquer aux autorit6s a6ronautiques de rune ou lautre des
Parties les tarifs appliqu6s aux services de transport a6rien exploit~s conform6ment au
pr6sent Accord.

Article 12. Consultations

Chaque Partie peut demander A tout moment des consultations relatives au pr6sent Ac-
cord. Sauf convention contraire, ces consultations seront entam6es d~s que possible et au
plus tard soixante (60) jours apr~s r6ception de la demande par 'autre Partie.

Article 13. Rglement des differends

1. Tout diff~rend survenant dans le cadre du present Accord qui n'est pas r~gl au cours
d'une premiere s~rie de consultations officielles peut, si les Parties en conviennent, 8tre
port6 devant une personne ou un organisme en vue d'une decision. Si les Parties ne s'enten-
dent pas pour appliquer cette m6thode, le diff~rend est soumis, A la demande de lune ou
l'autre des Parties, A un arbitrage en conformit6 des proc6dures 6nonc~es ci-apres.

2. L'arbitrage est rendu par un tribunal de trois arbitres compos6 comme suit:

a) Dans les 30 jours qui suivent la date de reception d'une demande d'arbitrage, chaque
Partie nomme un arbitre. Dans les 60 jours qui suivent la date de leur nomination, les deux
arbitres d~signent d'un commun accord le tiers arbitre qui sera le president du tribunal ar-
bitral;



Volume 2023, 1-34913

b) Si l'une ou lautre des Parties ne nomme pas d'arbitre ou si le tiers arbitre nest pas
d~sign6 conformment aux dispositions de l'alin~a a du present paragraphe, l'une ou lautre
des Parties peut demander au president du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile in-
ternationale de designer le ou les arbitres requis dans les 30jours. Si le president du Conseil
est ressortissant de l'une des Parties, le vice-president le plus ancien qui n'est pas exclu pour
ce m~me motif proc~de A ladite designation.

3. A moins qu'il n'en soit convenu autrement, le tribunal arbitral d~fmit le domaine de
sa juridiction conform~ment au present Accord et 6tablit ses propres r~gles proc~durales.
Une fois constitu6, le tribunal peut recommander des mesures correctives provisoires dans
l'attente de sa decision definitive. Sur instruction du tribunal ou A la demande de l'une ou
l'autre des Parties, une conference se r~unit au plus tard dans les 15 jours qui suivent la con-
stitution complte du tribunal en vue de d~terminer les questions pr6cises qui seront
soumises A larbitrage et les procedures sp~cifiques qui seront adopt~es.

4. Sauf convention contraire entre les Parties ou instructions contraires du tribunal,
chaque Partie soumet un m6moire dans les 45 jours qui suivent la date i laquelle le tribunal
est entirement constitu6. Les r6pliques sont soumises dans les 60 jours suivants. A la de-
mande d'une des Parties, ou de son propre chef, le tribunal tient s6ance dans les 15 jours qui
suivent l'chance du d~p6t des r~pliques.

5. Le tribunal s'efforce de rendre une sentence 6crite dans les 30 jours de la cl6ture des
d6bats ou, s'il n'y a pas de d6bats, du d6p6t des deux r6pliques. La d6cision de la majorit6
du tribunal lemporte.

6. Les Parties peuvent soumettre des demandes d'6claircissements en ce qui conceme
la sentence; ces demandes doivent Etre soumises dans les 15 jours qui suivent la date A
laquelle la sentence a 6t6 prononc~e et les 6claircissements sont donn6s dans les 15 jours
qui suivent la demande.

7. Chaque Partie applique sans r6serve, dans les limites autoris6es par sa 16gislation na-
tionale, les d6cisions ou sentences du tribunal arbitral.

8. Les d6penses du tribunal arbitral, y compris les honoraires et les frais des arbitres,
sont partag6es 6galement entre les deux Parties. Toute d6pense encourue par le pr6sident
du Conseil de l'Organisation de 'aviation civile intemationale dans le cadre des proc6dures
vis6es au paragraphe 2 alin6a b du pr6sent article est consid6r6e comme faisant partie des
d6penses du tribunal arbitral.

Article 14. D~nonciation

Chacune des Parties peut A tout moment notifier par 6crit A l'autre Partie sa d6cision de
d6noncer le pr6sent Accord. Cette notification est simultan6ment communiqu6e A l'Organ-
isation de l'aviation civile intemationale. Le pr6sent Accord prend fin i minuit (heure locale
de rendroit oi la notification aura 6 reque par rautre Partie) imm6diatement avant le pre-
mier anniversaire de la date de r6ception de la notification par cette autre Partie, A moins
que la notification ne soit r6voqu6e d'un commun accord avant ce moment.
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Article 15. Enregistrement aupr~s de I'OACI

I. Le present Accord et toute modification y relative seront enregistr~s aupr~s de l'Or-
ganisation de l'aviation civile intemationale.

2. En cas de conclusion d'une convention ou d'un accord multilat~raux g~nraux rela-
tifs au transport a~rien devenu contraignant pour les deux Parties, le present Accord est
modifi6 de mani~re A le rendre conforme aux dispositions de ladite convention ou dudit ac-
cord.

Article 16. Entree en vigueur

Le present Accord et ses annexes entrent en vigueur i la date de leur signature. A son
entree en vigueur, le pr6sent Accord aura pr~s~ance sur 'Accord entre la Nouvelle-ZMlande
et Singapour relatifaux services aeriens, sign6 A Singapour le 4 mars 1968, tel que modifi6.

En foi de quoi, les soussign~s, A ce dfunent autoris~s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait i Wellington (Nouvelle-Z6lande) le 27 novembre 1997 en double exemplaire en
langue anglaise.

Pour le Gouvemement

de la R~publique de Singapour:
Le Haut Commissaire de la R~publique

de Singapour aupr~s de la Nouvelle-ZMlande,

LAM PECK HENG

Pour le Gouvernement

de la Nouvelle-ZMlande:
Le Ministre des transports,

JENNY SHIPLEY
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ANNEXE I.

Services de transport a&ien r~guliers

Section 1. Itin~raires

Les entreprises de transport a~rien de chaque Partie d~sign~es conform~ment au
present Accord en vue d'exercer les activit6s d6crites dans la pr6sente Annexe ont, con-
form~ment aux modalit~s de leur designation, le droit d'exploiter comme suit des services
internationaux r~guliers de transport arien :

A. Itin~raires pour lentreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es par le
Gouvemement de la Nouvelle- ZWlande :

1. Depuis des points situds en deqA de la Nouvelle-ZMlande en passant par la Nouvelle-
ZWlande et des points interm~diaires jusqu'i un point ou des points situ~s i Singapour et au-
deli;

2. Pour tout service ou tous services exclusifs de fret, entre Singapour et tout point ou
tous points.

B. Itin~raires pour l'entreprise ou les entreprises de transport a~rien d~sign~es par la
R~publique de Singapour:

1. Depuis des points situ~s en deqA de Singapour en passant par Singapour et des points
interm~diaires jusqu'i un point ou des points situs en Nouvelle-ZMlande et au-delI;

2. Pour tout service ou tous services exclusifs de fret, entre la Nouvelle-ZMlande et tout
point ou tous points.

Section 2. Latitudes d'exploitation

Les entreprises de transport a~rien de chaque Partie peuvent, sur tout vol ou tous vols
et au gr6 de chacune de ces entreprises :

1. Exploiter des vols dans l'un ou l'autre sens, ou dans les deux sens;

2. Combiner diffrents num~ros de vol pour l'exploitation d'un meme a~ronef;

3. Desservir, sur les itin~raires, des points situ~s en deqiA et au-delA des territoires des
Parties ainsi que des points intermdiaires et des points situ~s sur ces territoires, selon toute
combinaison et dans tout ordre;

4. Supprimer des escales en un point ou en plusieurs points;

5. En tout point des itin~raires, transf~rer le trafic d'un de leurs a~ronefs A un autre; et

6. Desservir des points en deqiA de tout point situ6 sur le territoire de leur Partie avec
ou sans changement d'a~ronefou de numero de vol et offrir et annoncer ces services au pub-
lic en tant que liaisons directes;sans limite quant A la direction ou i la situation
g~ographique et sans prejudice de tout droit d'assurer le trafic autrement autoris6 au titre du
present Accord, A condition que, A l'exception des services exclusifs de fret, le service con-
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cemr desserve un point situ6 sur le territoire de la Partie qui a d~sign& 1'entreprise de trans-
port a~rien.

Section 3. Changement dejauge

Sur tout segment ou tous segments des itin~raires ci-dessus, toute entreprise de trans-
port a~rien d6sign~e peut effectuer des transports a~riens intemationaux sans aucune limi-
tation en ce qui conceme le changement, en tout point de cet itin~raire, de type ou de
num~ro des a~ronefs utilis~s A condition que (sauf pour les services exclusifs de fret), pour
le trafic partant, le transport au-delA dudit point constitue le prolongement du transport ef-
fectu6 i partir du territoire de la Partie qui a d~sign6 l'entreprise de transport a~rien et, pour
le trafic entrant, le transport vers le territoire de la Partie qui a d~sign6 l'entreprise de trans-
port a~rien soit le prolongement du transport provenant d'au- delI ce point.

Annexe II.

Transport agrien international non rdgulier

Les entreprises de transport a~rien de chaque Partie d~sign6es conform~ment au
present Accord en vue d'exercer les activit~s d~crites dans la pr~sente Annexe ont le droit
d'exploiter des services de transport a~rien international non r~guliers sur les itin~raires
sp~cifi~s et conform~ment aux droits accord~s en vertu du present Accord pour les services
r~guliers.

Chaque Partie examinera dans un esprit positif les demandes des entreprises de trans-
port a~rien de 'autre Partie visant A assurer un trafic non pr~vu par la pr~sente annexe, en
s'inspirant des principes de la courtoisie et de la r~ciprocit6.


